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I

Uj ülés-szak. R ö g tö n  ezeknek  fordu ltak  és az oda siető M ihaszna 
j A n drás e lőtt a zza l ig a zo ltá k  fe llépésöket, h o g y  nem csak a nóta 

h atározottan  tű zv eszé lyes , hanem  a zok  az u rak  illuminálva is 
vannak, ami tüzrendőri in tézk ed ések et igén yel.

jóslaté planéták járnak  
Hazánknak elborult egén ;
Van annyi kínja Hunniának,
H ogy alig győzi már szegény.

Szüksége van tengernyi harczba 
Minden fiára —  s im derül 
A  honfiaknak komor arcza,
Mert parlamentünk összeül.

Örül a korm ány: » ennyi bajban  
Lesz legalább egy tám aszom !«

Örül az opponens: »no, majdan 
A  korm ányt én m egbuktatom.«

Vigad a horvát: >szláv nagy isten! 
Zbogom , kapunk fehér lap ot!«
S a m agyar: »szűk világ lesz itten 
Mirkóra, mert ú g y  rám kapott!«

S v i g a  zsidó-faló : »most törvény  
Leszen a. »zikczen-zakczene;«

S a sémi : » elsimul az örvény,
S a lázitók fúlnak bele!«

Reménykedve örülnek igy mind, —
De, bár még ennyit össze ad sz: 
Mindössze nem örülnek úgy, mint —
Az „ Orpheumu s a „ hlaue katz!“

Tüzolthatlan szikrák.
A z  5 0 0 0 - ik  őrség  é jszak á ja  alkalm ára 1 0 0 1 -é js z a k a i 

d o lg ok  p rod u k cz ió ja . H o g y  a m u tatván yok  k a szá rn y á k ba n  tar
tattak, az k étség k ív ü l a tüzes h ad fiakra  v a ló  tek intettel 
történt. H o g y  ott m ik  k öv ette ttek  el, a rró l m ás fo rrá sok b ó l 
b őven  értesült a k özön ség . K e v é sb b é  ism eretesek a k öv e tk ező  
m a g á n rész le tek :

M indjárt első este  k ét fiatal ü g y b u z g ó  tü zfo jtog a tó  a 
K erep es i-u ton  lerán tottak  k é t Láng-ot: az én ekest és a nem 
zetg a zd a sá g i da ln okot. M ár nek ik  is tám asztották  k ö té lh á g 
csó ik at és a v ízvezeték i csöv et a szá ju k ba  k észü ltek  du gn i, 
m időn  köze lü k ben  k é t v ig  B u k ov a y  rágyújtott arra a nótára 
k o g v  :

»Befordultam a konyhába, «
R á g y ú j t o t t a m  a pipára  — —•

A  nem zeti szín házban  a » Szikra«  és »T üz a zárdában« 
ezim ü d a ra b ok a t ak arták  előadásra  k itű zn i. E nnek  hallatára 
az in ten datu rában  m eg je len t két Ö. T. és erélyes  tiltakozás 
m ellett k övete lte , h o g y  az em lített darabok  h e lyett az »Egy 
pohár víz* tű zessék  a m űsorra.

*

K özfe ltü n ést ok ozo tt n éh án y vidék i tű zo ltó  ruházata, 
m ely  tü zh atlan  reg íe -b e li V irginia, á -es  és röv id  sz iva rok b ó l,
valam int u. n. sza lón g y u fá k b ó l állott.

*

A z  a b la k ok b ó l egész sortüze a g y ú jtó  női szem eknek 
v illog o tt le az  ü g y es  V u lk á n fia k ra . S zak értők  n y ila tk ozata  
szerin t a g őz fecsk en d ő  te ljesen  h atá lyta lan n ak  b izon yu l az 
a zok ró l e lh arap ózott tűz ellen . Id őseb b  tű zo ltók  is  h iába  v esződ 
tek  am a tű z lok a lizásáva l. T  ü  z  etes m agyarázat fö lösleges.

Ism ét k isért a »mata faegos.* A  m üncheni gyáros  ú jon 
nan fe lta lá lt tű zo ltó  a n y ag át szégy en be  h ozta  a h asználó  ezé- 
lok u á l régóta  használatban  á lló  víz. A z  ipsének m á g lyá ja  o lyan  
sok á ig  égett, h o g y  v a lóban  nem  csoda , h o g y  a já m b o r  felsült.

*

És az 5 0 0 0 - ik  őrség  é jszak a  szerencsésen  fo ly t  le . H iába  
in terpellá lta  az é lite -örség  az urat, h o g y :  » S zabad  kérnünk 
e g y  kis tü zet ? «

*

A  leg n a g y ob b  m ag yar fia a leg n a g y o b b  tű zoltó . T ű z 
oltó-gen erális , v iz ipu ska-szeraszk ir aki v ix ier-b ö l em elkedett 
v iz i vezirré . F ecsk en d er-Iszk en d er ! C sok jasa , Ö dön  pasa !

Vérhasovay szösszentései.
—  M ég  az a n y om oru lt ta n d lerzs id ó  is k eresztén y  g y ű 

lö le tb ő l él. M ig  rósz  p orték á já v a l va g y on ú n k a t —  add ig  
azok  ren dk ívü li o lcsósá gá va l fedhetelenségünlcet tám adja meg.

—  E g y ik  m ocsokta lan  u t ó é l e t  ti dolgozótársam  
n ag y le lk ű  leereszked éssel b ocsá tk ozik  tá rg y a lá sb a  e g y  kezd ődő  
m illiom ossa l az ösm eretes zsidókérdés fö lö tt , h o g y : »M i van 
eladó ? «  —  A  tá rg ya lá s  v ég e  az lett, h o g y  a k a n d ié  hosszas 
t a p o g a t á s  után d o lg ozó  társam nak e g y  ó c s k a  n a d r á g 
j á v a l  g a zd a g a b ba n  táv ozott. A z  eset feltűnést k e ltett ben 
nem , gyan ú s szem m el n éztem  az  e lvh ü  ifja t. k it  a  zs id ótó l 
k a p ott m am m on vég re  is k ön n yen  elszédíthetett. D e  m ily  k el
lem es v o lt  c s a ló d á s o m ! M ert m ásnap n a g y  le lk i g y ö n y örre l 
o lvastam , ez e s e t r e  v o n a t k o z ó l a g ,  en lapom ban , h og y  
m ily  a lá va ló  fogásokkal becsü lt k i a zs id ó  e g y  gen try  if ja t  ősei 
örökéből!

—  A lja s  fon d orla tta l akarta a sém ita fu rfa n g  m egbuk
tatni en lapunkat. R á  ak artak  venni, h o g y  alapítsak Zalában egy 
élet- és vagyonbiztosító társulatot.

—  A  párba j a becsü let szappan ja . D e  leg töb b  haszna 
van azon  szem fén yvesztő  b u b o r é k n a k ,  m elyet használat 
k özb en  entollam m al fú v ók  b e lő le  v ilággá.
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La donna é mobile.
— Belgrádi kom édia 3 felvonásban. —

S zem élyek :
P ir o c s a n á c z , gondterhelt házmester Belgrádon. 
M a j o k e s z k a , a »szerb korm ányhoz« ezimzett ház kiskorú 

tulajdonosa.

RlSZTICS }  gonoszlelkü intrikus.

P e r s ia n i , üres órá iban  m u szka  con su l, ren dszerin t bu jtogató . 
M il á n , M ajoreszka  gy á m a p ja , ez id é tt sza b a d sá g g a l hom bur- 

gozván .

I. Felvonás.
—  M a jo r e s z k a  h á z a  u d v a r á n . —

Pirocsanácz. Hát élet ez a házmesterség? O azok 
a roszlelkü lakók! Pas:cs és Risztics még a sirba tesz
nek. Agyonboszantanak! Pasics mindenféle radikális 
theoriáit az ablakom alatt önti ki . . .  az a Risztics meg 
olyan lármával van, hogy majd fölveszi a házat.

Majoreszka (m eg je len ik  a z  a b lak on .) Ab, ott lenn 
leskelődik két kúrmakkerom!

Risztics (az  u dvaron  d u h a jk od ik  és n ótá z ik .) Majo
reszka figyelmét akarom magamra vonni.

PaSÍCS. Detto. (K a c zé rk o d ik  M ajoreszka  ab lakára , k i 
szintén  édesen  epedö p illan tások at vet le  a j ó l  m egterm ett 
P asicsra .)

Pirocsanácz. H ó ! Mit látok ? Hallják az urak, az 
nem járja, hogy a házi kisasszonynyal kokettirozzanak. 
0  még kiskorú s a gyámapa, aki Homburgba utazott, 
meghagyta nekem, hogy szorosan zár alatt tartsam és 
vigyázzak rá.

Pasics. Mind hiába őrzitek ! Fogadom radikális 
lelkemre, hogy ezt a lányt megszöktetem, elveszem s 
akkor ez a ház az enyém lesz.

Risztics. Vagy az enyém, drága Pasicsom, mert én 
is reflektálnék rá —  vagy mi a macskát!

Pirocsanácz. így állunk ? Akkor egy perczczel se 
törhetem kenteket a házban. Rögtön felmondás és kita- 
karodás. (K id ob ja .)

II. Felvonás.
—  U tcza  M a jo r e s z k a  a b la k a  a la t t .  —

RÍSZtics' }  (v ^ e^ en ül ta lá lk ozn ak .

Persiani. Mit csinál ?
Risztics. Lihegek.
Persiani. Mit tetszik lihegni ?
Risztics. Boszút.
Persiani. Mért ?
Risztics. Mert az a czudar Pirocsanácz kidobott a 

házból. íme az ebrúd photographiája, mellyel kidobat- 
tatám. (M egm utatja  a  hátán.)

Persiani. Csinos ebrudacska ! De édes barátom, a 
bosszúlihegés magában mitsem ér.

Risztics. Én is azt hiszem. Meg akarnám szöktetni 
a kis kedvest.

Persiani. Pompás gondolát! Akkor ön lesz a 
háziúr! Kell pénz ? Tessék, amennyi kell a nászutra, de 
a melynek czélja Pétervár legyen.

Risztics. Múlhatatlanul.
Persiani. Várjon be itt, hozok rögtön néhány mocs

kos legényt, aki a kis lányt elraholandja. Azalatt bolon- 
ditsa el a lány füleit egy kis parázs szerenáddal. (E l.)

R ÍS Z tics  (e lőveszi a  g u z lé t s érzéssel d a lo l :)

Nincs szebb város Pétervárnál
Tin — tin —■

Nincs szebb legény a muszkánál
Tin —  tin —

Gyere édes az utczára
Elviszlek én Pétervárra

Tin —  tin —
(Z a j-L á rm a  a  h ázban .)

Pirocsanácz (k isza la d  a h á zb ó l.) Majoreszka! majo
reszka !

Risztics. Mi baj ?
Pirocsanácz. Pasics elrabolta a kedvest s a hátsó 

kis kapun vitte e l!
Risztics. 0 , io asino grandissimo, massimo! Mig én 

szerenádézok, Pasics a Majoreszka ölében a mennyor
szág gyönyöreit élvezi! Utána! (E lrohan .)

III. Felvonás.
—  M a jo r e s z k a  h á z a . —

Milán. Haza hivattál, kedves házfelügyelőm !
Pirocsanácz. Bizony sajnálom, hogy a vakáczióját 

megrontottam. . . .
Milán. Az ám . . .  még egy pár napi homburgozás 

nagyon hasznos lett volna a rongált egészségemre. De 
mindegy, segitsünk először is a bajon.

Pirocsanácz. Mit tegyünk? Pasics elveszi Majo- 
reszkát s ő lesz a háziúr, engem kitesz a házmesterség
ből, ön meg ex-gyámapává válik.

Milán. Majd meglássuk!
Risztics ( j ö n )

Pasics (v e le .)  Adj isten! Tudja-e gyámapaságod 
mért jöttünk ? —  Ide azzal a házzal! Mars ki innen! 
Majoreszka az én feleségem, magam fogok lakni e ház
ban, a házmesterem meg Risztics lesz.

Milán (méltósággal.) Holnapután kiskedden, bornyu- 
nyuzó pénteken.

Pasics. Hogy hogy ? Én vagyok a férj, én paran
csolok !

Milán. Én meg a gyámapa! Majoreszka gyerek, 
éretlen tacskó, akinek nem férj, hanem bábu kell . . .  a 
házasság tehát érvénytelen! Aló mars!

Pasics. En nem adom ki a Majoreszkámat!
Milán. Azt megteheti, de én meg nem eresztem 

kendet a házba. Tartsa meg a leányt, én megtartom 
a házat!
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Mese a vízilóról.

olt egyszer egy víziló 
S^U|f(Igy mondja a csízió)

Durva hangja ha megrecssent,
Undok mocska messze frecssent. 
Szomszédjai sokan voltak;
Kerülték, mert undorodtak 
Ocsmány alakjától,
Bűzös salakjától.
S szörnyen magába hízó 
Lett a buta víziló,
Azt hívén, hogy e r  ej é t 
T i s z t e l i k  és ve 1 ej ét.
Kihívó lett és garázda,
A legjobbakat gyalázta,
Neki ment az oroszlánnak,
A tigrisnek, leopárdnak . . .
» Tizenkettő diadalmim száma, 
Rettegjetek!« Igyen íörmedt szája. 
»Az oroszlán, leopárd 
Nem tehetett bennem kárt; 
Tizenkétszer vívtam harczot,
Soh’sem vallottam kudarczot.«

*
* *

Víziló, ha kiköt veled,
Azért teszi s ezt ne feledd:
Mert jól tudja már előre,
Hogy megvédi v a s t a g  b ő r e ;
S mert, a mikor viszálkodik, 
Dörgölődzve t i s z t á l k o d i k .

Tönődések
Seiffen.steln.er Solom oatól.

—  Lázong a határürvidék. 
Hja, küllött volna azt elüb czi-  
v i l i z á l n i  és csak akor p o l- 
g ár os i t an i.

—  Sadálkozom azon rajta, 
hóid jiin ojságokba sopa filosze- 
mitikos levél, például most megint 
a Pap Gábor püspök oreság 
levele. Ogy látszik, hóid ontisze- 
mitikos oréságok nem tódnak 
levelet irhi.

—  A Tiirr generál ór foglalkozza két monkával: 
Panama konálissal és horvátok kibékitésével. Ogy hiszem 
hóid künyeb monka üsszekötni két tenger, mint két elen- 
séges nép.

A  néplázadás Darwinismusa.

Mondja a főispán az alispán úrnak:
»Fejembe a zsidók immár lukat fúrnak!
Lukat fúrnak, túrnak, zúgnak, búgnak, súgnak —  
Nem gondolja kegyed, hogy majd ki is rúgnak ?«

A szolgabiróhoz igy szól az alispán:
»A méltsásnál voltam, . . . hm, lészen baj is tán. 
Baj van a zsidókkal . . . átlátok a szitán —
De hát hm, no, ízé, . . . jobb is nem szólni tán. «

» Esküdt uram, mondok! Nagy valami készül! 
Nem is mondhatom meg, hogy micsoda részrül. 
Most tudom, a kuvilc a kutgémre mért ül:
Rá jár a zsidóra a rúd minden végrül — «
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»No János nagy újság! Avagy a piarczon 
Nem áll még a népség zsidóverö harczon ?
Azt mondom én kendnek János, rendet tartson —  
Részt ne merjen venni valahogy a sarczon /«

János hajdú hijja a sánta takácsot:
» Vegye maga mellé Ácsot meg Szakácsot, 
ígérgessen dohányt, gyertyát meg kalácsot 
Hanem el ne vesse kend a kalapácsot!

Fut a sánta takács: »Hé emberek, népek! 
Mint a hogy egyenest most közétek lépek:
Oly igaz, hogy késni volna szörnyű vétek,
Ha p a r a n c s o l j á k  s a zsidót nem ütnétek /«

Ver, tör, zúz a népség, nagyot lobban láza, 
A lángjától pusztul sok zsidónak háza, 
Szolgabiró magát néphez lealázza 
S p u f o g ó  be s z é d d e l  meg is regulázza.

3D l á 3r  i s m e r e t e k  t á r a , .
Terjeszti : Bnlcovay Absentius.

—  Ö r ö k ö s  fő is p á n y o k  v o l 
tak , m ért n e le g y e n e k  örökös 
jogászok is ? !

—  A  tü z fo jt o g a tó k  h iába  
grasszá ltak  a k a szá rn y a  u d va  
rán. E lh isz e m  h o g y  a tü z e t  v a la 
h o g y  csa k  a g y o n  m a cz e rá ljá k , 
de  a pump d o lg á b a n  v e lü n k  m é g  

'se  v e tek ed h etn ek .
—  O ly a n  ig a z  o d a a d á s 

s a l  v ise lte tek  a L e itn e r  k isd é - 
kán  irán t, h o g y  m e g te t te m ' e g y  
5 o -k r o s  b é ly e g  e r e jé ig  — h ite 
le z ő m n e k .

— A  L e it n e r  ld sd ék á n  ir o -  
s^abály$atot« e resz te tt  v ilágg á .

M e g v e ttem  a le e n d ő  fia im  szá m á ra . E g y ü tt  fo g ju k  stu d é - 
r o z n i  és a lk a lm a zn i.

—  K é r d e m  K o r o g i  t. m . f i lo z o p te r t , h o g y  tu d ja -e , m e n y 
n y ire  van a S z ik sz a y  a k ü lső  n á d o ru tcz a i » P a k fo n g  V e r é b « -  
h ez  ? A z t  m o n d ja  rá , h o g y  ő  n em  m é r n ö k . É n  sem  v a g y o k  
az, m ég is  m e g m o n d o m  : ép  a n n y ira  v a n , m int h ó n a p  e le je  a 
h ó n a p  v é g é h e z .

— A  L ö v é sz u tc z á b a n , s z e m b e n  a k ir. Z á lo g -h á z z a l, u j 
d ic s ő s é g  h a jn a la  h asa d t fe l  k ozá k -m a g a m ra . » Étterem Buko- 
vay Absentiushop« A  g a zd a , m ik o r  kü n n  áll a p o r tá b a n , soh a  
sem  n é z e g e t  ám  ig a z  k o r c s m á r o s k é p e n  u tcz a h o ssz a t , h an em  
csa k  a b b u l az  á tk o z o tt  v iz a v ib ó l, a d iá k m e n h á z b ó l d irek te  
lesi a v e n d ég e it .

—  A z  é tla p já t u g y a n csa k  s o v á n y u l sze rk e sz te tte  m eg . 
H a a m o n d á s a im b ó l  k ö r ü l  g a r n ir o z ta  v o ln a  e g y -e g y  je le n t ő s  
p é ld á n n y a l —  m á r m in t e z z e l is, h o g y  : »a  v illá m  sú jt, a b lic z  
m eg v á lt*  —  jo b b  izü e t  e n n é n k  nála.

d a lm o z ik . » Tanulmányi
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F ilozopter-dalok.
„Wo das Geld aufliört, fángt die 

PhiloBophie an.u Börne.
Egyetem, szerelem, tündértáncz — 
Filozopter, mit kívánsz ?
Mit kívánnék egyebet 
Minden napra kenyeret!

*

Nézlek, nézlek, de hiába nézlek :
Nem való vagy te szegény bölcsésznek.
Rád sem merem a szememet vetni —
Hajhfjéhomra nem szabad szeretni /  .

*
Elmennék éti tihozzátok estére,
Vsak kap upénzt, azt fizetni ne kéne.
Hejh ! csak tudná a házmester,
Hogy potya és filozopter 
Kölcsönös, viszonyos fogalmak.

*

Meg ne mondja, ki:asszonyka a mamának,
Hogy e l a d t a  m ezt a regényt magácskának. 

Hogyha kérdik, mondja ; Óh,
Nevelő úr milyen jó !
— Kölcsönadta.

*

Ha bemegyek, ha bemegyek a templomba, 
Valami úgy nyilai a gyomromba . . .

Eszem azt a boldog szentjeit :
Koszt meg ruha nem Ítéli, — kvártély 
Ingyen van nekik '.

IÜLETLEN fOMBOK.
B a k a  "biblia,.

—  És m időn  viaskodnék az angyal Jákobbal és m eggyözet- 
nék ez által, m o n d a :

Jaj a hátam ! ja j  a hátam !
Oda v a n !

*

— Á brahám  elküldé vala E leázárt, h o g y  fiának Izsáknak 
feleséget keressen. E leázár m eglátván  R ebekát a kutnál, kérdó t ő le :

Hallod-e te kis körösi lány 
No de körösi lány, no de körösi lány 
A  te szoknyád fodros-e már 
No de fodros-e már, no de fodros-e már 1 

*

— Jákób  m egszeretvén  R áchelt, elm éne L ábánh oz és 
m ondá n e k i :

Bátyám uram, bátyám uram,
Az egekre kérem,
Azt a kis lányt, barna kis lányt,
Adja ide nékem.

*

— F elép ítvén  Salam on az U rnák fényes tem plom át, m ondá :
Ha bemegyek, ha bemegyek 
A templomba,

Soha olyan vig halotti torokat, mint az »Ember 
tragédiája« után! Paulay faustabb Faustnál: életet 
önt a halálba; s ami ennél is több : lelkesedést a kriti
kába ; s ami ennél is több : szeretetet a színészeibe.

*

Egy igazgató, akit a világ lekiállbatatlanabb három 
teremtése szeret! Szereti a színész, a sajtó és a közönség. 
Az ő vezetése alatt tudtak felmutatni nemcsak sikert, 
hanem eredményt is, ami nem szokott mindig egyet 
jelenteni.

*

Minek köszönheti Paulay ezt az eredményt ? Annak, 
hogy egy csöpp sem szorult belé a régi ázsiai magyar 
természetből. Se nem dikcziózik, se nem henyél, se nem 
mulatozik, se nem legénykedik, se nem henczeg. . . .  De 
uramfia! hát akkor mivel tölti a napot ? Hát dolgozik. 
Dolgozik naponkint harmincz óráig, s ha meggyűlik a 
munkája, tovább is. Anticzipált uj magyar. Ilyen lesz az 
egész nemzet a X X X IV -ik  században.

*

Megtanította arra az embereit, amit úgy hínak 
hogy »ensemble«, amire nincs magyar szó. Az egyetér
tés és egyetérzés nagy művészete ez. Zenét csinál a har
mónia által, mert nagy szólistái nincsenek.

*

Ha nagy mesterség volt csinálni ensemblet, csinált 
ő még ennél is nagyobb dolgot: p u b l i c u m o t .  Csak 
egyet nem tudott megcsinálni —  azt, hogy a színház 
falai gumilásztikumból legyenek és több ember férjen 
beléjök. Hiszen, ha ezt is rá bízták volna! De hát oda 
drága építész kellett, aki nehéz falakkal bástyázza körül 
a színházat, valahogy be ne vegye a tolakodó közönség. 
Az igaz, hogy a régi léghuzamnak vége azóta; mert a 
mostanihoz képest, az angol borotva is csak evező lapát.

*

Az »Ember tragödiájának« szinrehozatalával nem
csak azt bizonyította be, hogy jó  rendező s ambitiosus 
igazgató, hanem azt is, hogy kitűnő halász. Egy tenger 
szentencziából és nemes albumi emlékversből ügyesen 
kifogta a cselekmény halait.

*

Péter is halász volt, az apostol. Sez nem az egyet
len hasonlatosság köztük. 0  volt a szikla, melyen az 
egyház épült — Paulay a szikla, melyre most a színház 
van építve. Szigligeti boldogan mosolyog alá a magyar 
paradicsom kertből, mondván: »Super hunc druszám 
aedificavi theatrum meum.«

*
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A  tiszteletére rendezett irói és színészi lakoma 
után a következő levélkék érkeztek, melyek közzététe
lére fölkérettünk:

Kedves Borsszem Jankó !
Nem tőlem f  üggő akadályok miatt a Paulay-lakomán 

testileg nem lehettem jelen. D e szellemem ott volt — épen- 
seggel a Paulay háta mögött. Legyen szives a közönség előtt 
személyes elmaradásomat elterjedt lapjában kimenteni.

Madách Imre
elkésett kezdő drámaíró.

*

Ü dvözlő s ü r g ö n y ö k .
Szervusz drusza ! Gratulálunk ! Vörösmarty, Bajza, 

Kisfaludyék, Megyery, Szentpétery, Bartha, Egressy, Lend- 
vay, Szerdahelyi, Halmi, — szóval az egész mennybeli magyar 
literátori és tiatrista társaság telephonon át hallgatta az elő
adást s nagyon meg voltunk elégedve. Bajza az itteni »Athe- 
naeumba« kritikát irt, melyet •/• alatt melléklek. Soká ne 
kerülj közibénk. Ezt kivánja

Szigligeti Ede.
*

Édes direktorkám !
Jaj, hogy én veletek nem játszhattam ! Nem bánom 

én, ha egyéb se lehettem volna abban a darabban mint purdé- 
angyal.

Halmi Eerencz.
*

Edus !
Hát ti már ember tragédiákkal is zsúfolt házakat esi- 

náltok f  Hejh, mikor én a »E  é r j  a z  a j t ó  e l ő t t  *-ben 
énekeltem s a publikum is csak az ajtó előtt volt !

Szerdahelyi.
x-

Telcéntetes nemes és vitézlő Paulay Eduard urnák 
a Nemzeti Színház t. Igazgatójának

Budapest.
Telcéntetes Igazgató Ur !

Nagyon sajnállom., hogy nincs szerentsém a Tekéntetes 
Urat szeméjjes esmérellségből tisztelhetni, de nem rajtam 
múlt, hogy későbben nem születvén, a Tekéntetes Úrral nem 
taléilkozhattam. Méltóztasson a Tekéntetes Urnák szicessen 
elhinni, hogy mi egykori nemzeti színházi tagok valódi haza
fias lelkesedéssel és büszkeségget tekéntünk le a színház mos
tani állapottyára és midőn egyrészt méjjen sajnáljuk, hogy 
nem adatott nékünk c szerentsés korban születnünk, másrészt 
az összes menybéli Collegák megbízásából küldöm mindnyá
junk igaz jó  kévánságait a mai Innephez, mély Koronája 
évek hosszú, fáracságos munkájának. A mi kedves Színhá
zunk pedig erescat, floreat és sohasem pereat.

A Tekéntetes Igazgató Urnák
alázatos szolgája

Szentpétery.

A  menyország.

íme a menyország, Mózses öt könyve nyomán. Bizonyítja a három arkangyali kisasszony zsidó volta. Egyik 
sem zalai, s igy nem is onnan kerültek a menyországba.
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Revanche pour Eszlár: egy Eszterért három 
Rákhel.

Mindegyiknek a kezében egy szál »lulaf«, a béke 
pálma ága, a közelgő zsidó sátoros ünnepek jelvénye, 
melyet megelőz a kiengesztelődés hosszú napja. Lábuk 
alatt szárnyas Kóbik zengő kara: Hallelúja ihajla !

Rabbi Paulay, ezt jól megcsináltad.
*

A  paradicsom-kert.

Saison darab a javából. Mindenütt paradicsomot 
főznek ,be most a gazdasszonyok.

Adám és Everling volt a héten a főszereplők szál- 
litója. Egy közös fügefa levél fődé el fogyatkozásaikat.

J ászai Mari csinosan énekelte hogy:
Piros alma meg egy fé l,
Adám lelkem, no egyél!
Ha nem eszel, itt veszel,
Pugris filiszter leszel.

Amire Nagy Imre ezt énekli remegő baritónusban:
E j huj, nem bánom,
Nagy világba nem vágyom,
Ej, huj, nem lesz ebből nagy károm.

f
Bár^ugy lett volna. De az ördög Adámmal incsel

kedett, s Adám a til-almából nagyott evett, beéje ütött 
a czivilizáczió, fucsba ment a paradicsom édeni szószja s 
mint holmi passzustalan szabólegényt feleségestül kiker
gette egy mennyei biztos a bizonytalanba.

A  fö ld  sze llem e .

Közbe bele búg az actióba a föld szelleme, egy hóri- 
borgas gentlemen. Mire a magyar szó átszürődik a sző-



rös ábrázatán s angol 
beszédnek kerül a t. ez. 
közönség elé.

*

Sokon hibáztatják, 
hogy az Ur a szuffiták 
közt volt. Mért nem ült 
ott hátul a központi nap
ban. Furcsa! Ha az isten 
mindenütt jelenvaló, ott
lehet a szuffiták közt is.

*

Az isteni Pintér!
Ezentúl igy fog meg
jelenni / a szinlanpon:
Pintér ÚR.

*

R ó m a i o rg ia .
Tisztelt Luczifer 

Gyenes, lába mért nem 
egyenes ? Aztán lehet 
valaki víg ördög, anél
kül, hogy akrobatoságo- 
kat cselekedjék. Szinte
vártam, hogy a föltátott, talpaira rá fog ugorni Márkus Emma.

Czirkuszi Luczifernek tán inkább is beválna. Mert szabad lenni víg ördögnek, zöld ördögnek, mindenféle 
ördögnek —  csak szegény ördögnek nem.

Márkus Emma bóditó bacchans leány volt. Milyen könnyen vette föl a keresztséget! Én, ha újházi szt. 
Péter vagyok is, pogánnyá lettem volna érte.

Szeptember 30. 1883.____________________  B O R S S Z E M  J A N K Ó .

A  k ih ű lt  fö ld  s a z  é jfé l i  nap.

A r í

A  tragédia vége borzasztó. Az aequator alatt meg

fagyott a föld. Az utolsó ember egy kutya. Az utolsó 
kutya egy zsidó.

*
N ép sz ín h á z . Az »Afrikai utazás« úgy járt mint 

a legtöbb afrikai u t: nem volt sikere.
*

De azért mégis csak élelmes ember Evva uram. 
Forró nyárban a S t r o g o f f M i h á l y  szibériai utazása 
kerül színre, hűvös ősszel pedig az » Afrikai utazó«

IHEKl TROMBITA.
-A. "ba/feterel  ̂d ísze.

i g u l u s  B ot J ános bácsi liarm in cz év  óta v ise li Söjtör 
k özség éb en  a bak teri d íszes h iv a ta lt  m inden ki m eg e lé 
gedésére, m agának  nem  n a g y  terhére. N em  n a g y  ter
hére m on dom , m ert Já n os  bácsi h álisten n ek  m a is j ó  
apetitusnak, de kü lönösen  kitűnő á lom n ak  örven d  

E n n e k  a z  ő  n yugod alm as á lm án ak  k öszön h eti Figulus 
Bot János bácsi, h o g y  országszerte  n evezetes  liires férfiú vá lett, 
ak it e g y  sorban  em legetnek a n ag y  Gonosz Pislával, sőt 
Mihaszna András úrral, a z  rön dn ek  b u d a p esti je le s  őrével.

A  d o lo g  ú g y  esett, h o g y  J án os b á cs it  b e cz itá ltá k  a Statá- 
riom  elé  tan u ságtétel v ég ett a sö jtöri zs id ó  r ib iliő  do lg ában .
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M ert h át k i teh etn e jo b b  tan úságot é jje l történ t d o lg o k ró l, 
m int a b ak ter, a k in ek  k öte lesség e  m ég  a k k or  is ébren  lenni, 
m ik or  az  eg ész  k ö z sé g  a lu sz ik , h á t m ég  m ik or ébren  van  az 
egész  fa lu  !

E s im e k isü lt , h og y  h iába  v o lt  ta lp on  az  e g ész  falu , a 
h aran g ok a t h iába  verték  fé lre , fe g y v e r lö v é se k , n áp lázadás, 
tű zv ész  za ja  m ind  h iába  v o lt  —  Figulus Bot János b á cs i b u n 
d á já b a  b u rk o lód zv a , v ersen y t a lu d t v e le , a pipa szá rá v a l fog a i 
k özött, n y u g od t le lk iösm érette l h o r ty o g v a  az  ig a za k  á lm át, az 
eg y etlen , ak inek  ily en k or  ébren  k ö llö tt  v o ln a  lenni.

» H e j Laktram  !«  sóh a jtá  Kis Balcsa Ferenci: a statáriális 
tá rg ya lá son  —  »b iz o n  jo b b  lett vón a , h a  k ed  le tt  vón a  ébren  
akkor éjjel, o s z t ’ én  a ludtam  vón a , a k k or  m ost nem  kerű getu e  
en gem et az  k ö té lv e rö  le á n y a !«

»Ü h ü m  !«  fe le ié  Figulus Bot János m é ly  b ö lcseség g e l.

C s ik ó  B á r á n y  F a r k a s
Söjtöri.

„A megváltás müve!“
F e lh ív á s  ©. shn-ag-yetr nemzetli-ea:.

F é l e s z te n d e je  im m á r , h o g y  h á r o m e z e r  c s á n g ó -m a g y a r ,  
m in d n y á ju n k  éd es v é r e ,  t á v o l  h a z á já t ó l ,  m e ly  n e k i kenye
ret a d o t t ,  m o s t o h a  f ö ld ö n  te n g ő d ik  a  frázisok, s o v á n y  e le 
d e lé n .

M a g y a r o k  ! E zt a z  á l la p o t o t  n em  tű r h e t jü k  t o v á b b  ! 
A d ju n k  h a z á t  a  s ze g é n y  b u jd o s ó k n a k  . . .  t e le p ít s ü k  ő k e t  
v is sz a  B u k o v in á b a !

3N íiS - y  < 3 >  ö i - g r y
csángó-telepítő.

—  C z é d u la . —

Igen tisztelt Patikás Ur !
Legyen sziveségel nekem egy kis elősegítő szert küldeni 

mert igen nagy hátrányosságban szenvedek.
i .

urasági gazda.

* •
—  A  ,,Bácska“  v e z é r c z ik k é b ö l .  —

(Dr. M. I. az irodalom  tanárának saját czifra stylusa.)
Azonban nem az általa és semmiből teremtő sikerei elfoga

dásig lekötelezett tiszteletünk, hanem a közkeletre számitó — sze
rintünk jelenleg hibás oppoziczió sürgeti, hogy itt, a munkás 
tényezőknek szerénységük sértésétől óvakodó rövidséggel megsza
vazott babérok fonalán, felvetünk és megbeszélünk egy kérdést, 
melyet az ügynek nem roszakarói — mert ilyenek nincsenek — 
hanem inkább irigyei és született ellenzékei, különféle variácziók- 
kal kolportálnak.

'% n ? K £ S X T Ő ! Ü X E K J C T íX

V o lu m n iu s . A  Gargantua és 
Pantagruel szerzőjéről igenis van 
monográfiánk magyar nyelven, még 
pedig a Neményi Ambrus tollá

ból. — F . M . Csak együgyü volta által emlékeztet a dicső férfiúra, 
kinek ajánlva van. — R k n f f  T h m r . A szerkesztő köszönettel, a 
hívek megilletődéssel vették a megemlékezést. Abban a másikban 
eljárunk s »kévánságát meg értvénn, a szerént cselequéndünk.« — 
J u r is t a .  Öröm és vigasztalás esik, olvasván. — » B ir ik é h e z .«  Egy- 
egy részletét felhasználjuk. Folytassa. — P .  Több a keserűség 
benne mint az elmésség. — J . H . Singer =  Dalfi ; Schütz =  Lővy : 
ezek az uj névmagyaritások már régen megjelentek a > B. J.«-ban. 
Ezeket nem ön  »kümpenálta.« Zifl’er urat azonban, aki Számi-ra 
magyarosodott ki, szívesen fogadjuk. — M a r a b u . Mindennap 
12— l. Abszi különben már kijelentette, hogy a filozopterre nézve 
a mellékfoglalkozás c o n d i t i o  sine qua von. — F . A . Mind a 
két üzenet önre vonatkozott. Válaszunkat e szerint ösmeri. — 
G y u la . Szivünk tőle örömre nem gyula. — K y n o p h il . Ugyan ki 
fog mindjárt egy tréfás kis megjegyzésért négy oldalra terjedő 
jajgatásra fakadni ! — L. Lesz rá gondunk. Sorait illető helyen 
bemutatjuk. — S. A . Semmi megróni valót nem találtunk azon a 
czimszalagon. •— E. B . Megelégeltük már azt a formát. Az apró
ságokban nem találtunk nekünk valót. Tegyen újabb kísérletet, de 
f e k e t e  tentával, ha szabad kérnünk. — K é t r a jz .  (Cleveland.) 
Mig azt a hosszú utat m egt-tte, a dolog alkalmát, múlta. De miu- 
denkép jólesett a megemlékezés. F . G y. Múlt számunkban üzen
tünk. —  A . F . Hajaszsz ! ■—  P .  D . Kapóra jött. A többire nézve 
magán úton. Ezer és egy ü d vözlet ! — K . L . Póstamerstertől 
több is telhetnék. — R . I . Tojáss Dániel bátyánk, ha jó l  vagyunk 
értesülve, a jöv ő  héten beérkezik. — M. M . A  párbajozás ártat
lan sportját kom oly veszély fenyegeti. Kom játhy képviselő ur nyu
galom ba helyezi közkedveltségü párbaj pisztolyait.

Felelős szerkesztő : C $ 1 C S E R I B O R S .Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .



R E S T I T U T I O .

A z idők vad viharja le-letépi ezt az 
intő táblát a falról.

Szükséges tehát, hogy karhatalommal 
vissza helyeztessék igaz jogába.

Ezt cselekszem most én.
A  magyar közönség velem van.

liorNKzem J a n k ó .

M ert röndnek muszáj lönnyi!
Mihaszna András.

Az 1883. év október 1-vel uj előfizetést
nyitunk a „Borsszem. Jankó11-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ" előfizetési ára:
K e g y e d é ire   ................................ 2  fr t .
F é l é v r e ...........................................4  fr t.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
'k é r jü k ,  hogy a szétküldésben késedelem ne áll
jon be.

A. „borsszem Jaukó“ kiadó-hivatal a
Barátok-tere, »Athenaeum«-épület.

U  Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

jnegjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható:

AZ E M B ER  TR AG ÉD IÁJA.
Drámái költemény.

I r t a  M A D Á C H  I M R E .
Ö töd ik  k ia d á s . Á r a  I fr t  5 0  k r.

ingói vászonban aranyvágással díszesen kötve és a költö 
arczképóvel 2 frt 70 kr.

Továbbá:

A titokzatos hang',
R e g é n y .

Irta: W IL K I E  C O L L IN S .
Angolból fordította 

Z IC H Y  K A M IL L A .
K ét kötet, ára 2 frt 50  kr

Wilkie Collina, a geniális 
angol iró, nem szorult dicsére
tünkre. Élénk fantáziája, alak
jai iiak élethűsége ós a történet 
bonyolításában páratlan ügyes
sége, rég kivívták neki a jelen
kor regényírói közt azon kitűnő 
helyet, melyet évtizedek óta, 
lankadatlan munkássággal tu
dott betölteni. Mint rendesen, 
ezen újabb művében is fontos 
társadalmi kérdések képezik a 
regény alapját. Ezúttal egy pap 
káros befolyását tünteti fel, 
mely alkalmas talajra akad egy 
jellem-gyönge embernél, kit be
teges nagyravágyás és indoko
latlan lelki furdalások gyötör
nek. A regényes bonyodalmak
ban és váratlan fordulatokban 
gazdag története a társadalom 
magas rétegeiben játszik, ós vé
gül teljesen érvényre juttatja 
az emberi szív leghatalmasabb 
rugóit, melyeken a világ létele 

boldogsága alapszik. 
a  győzelem a családi és 

apai érzésé marad . . .  A köz
bejátszó szerelmi epizódok Col
lina mesteri tollára vallanak, 
a melyet bővebben ajánlani fö
lösleges.

színműírók és színészek
(1878—1881.)

Irta :
B E Ö T H Y  Z S O L T .

Egy kötet 411 oldat. — Á ra  2 f r t  50 k r .
A komolyabb széptani ol

vasmányok kedvelői a legna
gyobb élvezettel olvasandják e 
kitűnő alapossággal és meg
nyerő szép formában irt szép
tani tanulmányokat, melyek az 
utolsó négy év drámai és szín
művészeti életének összegezé
sét tartalmazzák. Nem futóla
gos benyomásokat, hanem nagy 
gonddal ós szakszerűséggel ki
dolgozott képeket ad e mű. A 
gyűjtemény első csoportjának 
közös czime : »Régi ós uj ma
gyar irók.« E szakaszban szer
ző nemcsak az írók termékeire, 
hanem az előadó kiválóbb szín
művészekre és szerepeikre is bő
vebben kiterjeszkedik. Itt talál
juk a többek közt azt a nagyér - 
dekü bírálatot Blabáné asszony 
művészi egyéniségéről, mely 
első megjelenésekor oly nagy 
figyelmet keltett.

A második csoport Shakes- 
pearenek, Moliérenek és Schil
lernek, a harmadik az újabb 
francia iskola hírneves képvi
selőinek, Augier, Coppée, id. 
ós ijf. Dumas Sándor ós Pail- 
lcron egyes oly müveinek 
van szentelve, melyek színhá
zaink állandó repertoir darabjai 
Ugyané kimerítő ós sok szel
lemmel irt tanulmány vau Bern - 
hardt Sarah vendégjátékáról. 
Az utolsó szakaszban az első 
magyar p olitikai színmű : Ba
lassi Menyhért áruitatásának 
komédiája van taglalva.

HÖLGYEK ÖRÖME.
REGÉNY KÉT KÖTETBEN.

Irta :
Z O L A  I B M I L .

fordította
TAItNAl PÁL.

8-ad rét 670 lap. A r a  a  k é t  k ö t e t n e k  3  f o r i n t .

A  D A M 0 K 0 S 0 K .
R EG ÉN YES TÖRTÉNET,

Két kötetben.
Irta :

J ó k a i  nyl ó k .
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

8-ad rét 350 lap. A r a  a  k é t  k ö t e t n e k  fo x ’ in t .

GREGUSS ÁGOST VERSEL
Kis 8-ad ráta 220 lap, ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Ugyanaz d i s z k ö t é s b e i l ,  ára 2 frt.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m int

A  N Ő K  M U N K A K Ö R E
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra.

A N0KEPZ0-, GAZDASSZONY- ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö ZLÖ N YÉ R E .

Évfolyamunk utolsó negyedébe lépve, tiszte
lettel felkérjük olvasóinkat előfizetésük megújí
tására.

A  M . Bazár tartalma, iránya annyira isme
retes hazánk művelt hölgyközönsége előtt, hogy e 
helyen nem bocsájtkozunk annak ujahh fejtegeté
sébe, figyelműket azonban mégis felhívjuk egy n e- 
g y e d i v  regénymelléklettel bővített érdekes szép- 
irodalmi részünkre, valamint pompás két és több 
alakú színezeti párisi divatképeinkre. Ezeket a di
vat fővárosában megjelenő képek javából választ
juk ki, s ennek folytán franczia divatlapok járatása 
hazánkban teljesen fölöslegessé vált.

M é g  megsúgjuk előfizetőinknek, hogy hihe 
tőleg még ezen negyedév folyamában ismét új, ér
dekes melléklettel fogjuk meglepni, melyeknek 
minőségéről később lesz említés téve.

Azonban ismételten kérjük tiszteltolvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött elő
fizetések egy részét már ki nem elégithetnök.

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra:
Haveriként.........................ÍO fr t
Félévenként . . \ . . 5  fr t
Negyedévenként . . .  2  fr t  5 0  k r. ;

Az előfizetési pénzek az ajulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. y

A  M .  l J a z ó r  k i a d ó h i v a t a l a .  ;
te—7-TTi ,, ,   |r . . >  >• ,,



Vadász sport-czikkek.
J ó  m in őségű  belőtt L e f a i i c l i e u x  v m l á M . - l c i í y i  e r  

va ló d i R u b a n -c ső v e l 2 5 , 2 8 , 30  frt. D a m aszk -csővel 3 2 , 4 0 , 
5 0 , 75  frt. I j a n c a s t e r - f e g r y v e r  8 2 , 4 0 , 45  frt. D am aszk - 

csővel 5 0 , 60 — 90  frt. E g y c sö v ű  L efauch eux  női fe g y v er  2 5 — 30  frt. 
Ism étlő  (Repetier) g o ly ó s -fe g y v e r  n a g y  vad ak ra  5 2  frt. C ső sz fe g y 
v e r  6 .5 0 , 7 .5 0 . K é tc sö v ű  k a p szlis -fe g y v e r  1 2 .5 0 , 16.— , 1 8 .— , 2 0 .— . 
M i n d e n  e g y e s  f e g y v e r t  p u s k á i m ! v e g e m m e l  b e l ö 
v e t e k .  H a  bárm i oknál fo g v a  n em  felelne az m eg , 14  nap  
ala tt k ic se r é le m , v a g y  érték ét m egtérítem . B iztos L efauch eux- 
4 , , 1 4 r 1 1 6 -o s  1 2 -ő s  16-os 12-ős
í r t  Í P U V P k  barn a 1 — , 1 .4 0 . L an caster barna 1 .4 0 , 1 .7 0  100  drb. 
U m V l l l J  b ü .  2Öld 1 .4 0 ,1 .7 0 .  »  z ö ld  1 . 7 0 , 2 . —  » »
N a g y  vad ak ra L efau ch eu x  v a g y  L an caster-tö ltén yek be 5 -ös g o ly ó , 

doboza 70 kr. L ő p o r t á r u k  bizton sági kettős zárral ty2— 3  k ilóra  2 .8 0 — 7 frt. 
T öltényfojtás 200  d rb 35  kr. F a g g y ú b a  m ártott fo jtás 1 d oboz 1 frt. T ö l t ő *  
k é s z ü l é k  1 .— , 1 .5 0 . T ö lté n y -b ec sa v a ró  3 .5 0 — 4  frt. G yutacs-beillesztŐ  85  k r ., 
2.40— 4. Por-m érték 5 0  k r . ,  csőtisztitó vessző  szétsrófolható 1 .1 0 . T isztítóeszk özök  
drót, sörte, szivacsból 35  k r. F eg y v ero la j 5 0  k r. F eg y v erszíj — .8 0 ,  1 , 2  frt. 
F e g r y v é r z s á k  4 .5 0 , 8 , 10  frt. K e m é n y  feg y v ersze k rén y  8 , 12  frt. V a d á s z -  
t á s k á k  vízhatlan k e lm e  és chagrinbŐrbŐl 3 .5 0 — 7 fr t , borjúb őrb ől 6 — 12 frt 
N a g y  n yúl-zsákkal 7 .5 0 , 9 , 1 2 , 1 4 .5 0 . K ö tö tt zsák ok  va d a k ra  3 .7 5 . V a d á sz -tá s 
kára fü rjh áló  1 .7 5 , 8 .5 0 . M ad ár-zsinór 5 0  k r ., 1 , 1 .5 0 . T ö l t é n y ö v c k  181), 
2 .20 , 3 .5 0 , 7 .—  frt. T ö ltén y ta rtó  k e m é n y  a n gol bőrből 2 4 , 3 2 , 3 6 , d rb töltényre  
8 .7 5 , 10, 1 2 . N a g y  erős töltén y-szek rén y zárral 1 50 — 2 00  drb tö ltén yre  6 , 8 , 12  frt. 
K u tyavezető zsinór és lánczok  70  k r .,  1 , 2  frt. K u ty a -n y a k ra v a ló  1 .4 0 , 2 .5 0  frt 
Kutyadresszir n yak - 'W T |  f  k u t y a - i d o m i t ó  m e g g á to lja  a k u tyát vad ak  utáni 
corallok 1 .5 0 , 2  frt. *  szalad ástó l. 6 .— . K u ty a -o sto r  8 0  k r .,  1 .5 0 — 3 -50 .
Ú jvárosi agarászó-ostor 4 , 6 , 8  frt. V a d á s z - k i i r t ö k  é s  j e l a d ó - s í p o k  
60 k r., 1 , 2 , 6 , 12 frt. Y a d c s a l o g a t ö k  fü rj, fo g o ly , k á c sa , g a la m b , róka, 
nyúl, őz, szarvas és m ás vad ak  h a n g já t utánzó síp ok  6 0 , 80  k r . ,  frt 1 , 1 .50 . 
A czél rókafogó 2 .6 0 . V a d á s z - s z é k e k  b o t g y a n á n t h aszn álh atók  4 .2 0 , 6 , 7 .5 0 ,  
10 frt. V a d á s z - g a i n á s n l ,  lábszárvéd ő  erős v ízhatlan  k elm e és bőrből 4 .5 0 —  
7 .50 . V ad ász tap ló -sap k a  1 , 2 .— .  V a d á sz -k u la cso k  1, 1 .5 0 , 2  frt, p oh árral 2 , 3, 
5 írt. B erendezett p i n e z e t o k  3 , 4 ,  6 , 8  ü v eg re  7 , 9 ,  1 0 .8 0 , 12 frt. J ó  fogási! 
B ulldogg vadász-kés 1 frt. U J  szétszedhető vad ász-k és v illá v a l 1 frt. V adász-tőrök  
2 .50 — 4 frt. S zarvasfogó  n a g y  k ések  12 — 18 frt. U B T  M u l a t s á g n a k  !  F lobert- 
puska nem  durranó, lövészet gy a k o rlá sá h o z v a g y  m ad arak ra 7 , 10, 1 2 , 1 8 , 2 0  frt. 
Flobert-pisztoly 6 .5 0 , 1 0 , 14  frt. F lobert-tö ltények  100 -a  g o ly ó s  4 5  k r .,  1 .5 0 , 
sörétes 1 .20 , 2 .2 0 . V a s  c z é l t á b l a  kiu gró bohóczczal 3 .7 5 , 5 .5 0 , m ozsárral 8 .5 0 .  
L égpisztoly  szőr-nyíllal és g o ly ó v a l 7 frt. B ogard u s ü veg g ö m b -d o b óg ép  g a la m b 
lövészet tanulásához 11 frt, 1 0 0  p e h e ly ly e l töltött ü v eg g ö m b  4 .— . B előtt von t  
csövű biztonsági r e v o l v e r e k  25  töltén yn yel 5 ,  6 , 7 frt, d íszesebb k iállításban  
6, 7 , 9 , 12, 30  frt. A n g o l B u lld o g g  k is form ájú , erős lö v ésü  revolver 1 0 , 11, 
12 frt. N ő i kis revolver 8  frt. R e v o lv er -tö lté n y ek  100 -a  1 .4 0 — 3  frt. B o x e r, é le t
mentő a m ellén yzsebb en  1 frt. A th le ta  v asb ot bőrrel b e v o n v a  5  frt. Pontosan  
járó  erős n ickel R e m o n to lr  va d á *x -ö ra  10 frt. K ip ró b á lt ébresztő-óra 5 .5 0 .  
Idő jósló  tornyos ház két ab lak k al és légm érővel 1 .5 0 .

bőrkantár 2 .6 5 — 8 frt. K e n g y el-sz íjja k  2 .7 5 — 3 .6 0 . K e n g y elv a sa k  
1 .6 0 — 2 .5 0 . H e v e d e r  2 .2 5 — 3 frt. Z a b la  1 .8 0 — 3 frt. 
Izzasztó  2 .7 5 — 5  frt. F e lcsato lh ató  sarkantyú  2 frt. 
R hinocerosbőrből vág o tt am erikai lo v a g i ó -vessző  
— .6 0 — 4 frt. N y e re g -sza p p a n  8 5  k r .,  lófrottirozó  
k eztyű  9 0  k r .,  rugan y  ló-Iábm entŐ 2  frt. Bizton- 

J  1 sá g i istá lló -lám p ás o la jra  és p etró leu m ra  2 , 3  frt.
jW  \ R u ss-fé le  b ő r k e n ő c s  a bőrn em ek  p uhán tartá-

m ~  1 1 sára 6 0  k r . ,  1 , 1 .50 . N u b ian  B la ck in g  bőrlack
90  k r . E zü st s m ás éreznem ek tisztításához doboz  
2 5 , 5 0  k r. K o c sim osásh oz szivacs és szarvasbőr  
l — 2  frt. B e te g á p o lá sra  :  A llö v et-fecsk e n d ő  
3 , 5  frt. A n y a m éh fe csk en d ő  1 .7 5 — 5 frt. L é g g el  

tölthető fe j- és ü lő p á r n á k  6 , 8, 10 frt. E rős gu m m i e s ő k ö p e n y  k ám 
zsával 10, 12, 20 frt. A n y á k n a k  ön m ű k öd ő g y e rm e k -tá p lá ló  ü v eg  1 .5 0 . E rős  
gyerm ek-kocsi 7 .5 0 , 10, 16 frt. U j k ocsi, b ö lcső  gy a n á n t is  h asználható 15  frt. 
T eljes to rn a -k é szü lé k  utasító osk olával 15  frt. S zínes p a p ir -la m p io n o k  
kerti ü nnepélyek k iv ilágításához 2 0 , 3 0 , 4 0  k r. K e v é s  erő v el k ezelh ető d o h á n y -  
Vágd n agy  fo gas haj tó -k erék k el, k ét k éssel 18  frt. H o u b lo n  k ész  c igaretta-p ap i
ros szopókával 3  n a g y sá g b a n  1 00 -a  35  k r ., hozzá to ló -gép  4 0  k r ., szárazon  
szívó csatornás vad ász fap ip a  1, 1 .3 0 . A u tó m a t c ig a r e tta -k é sz ítő , e g y 
szersmind d oh ány-szelencze, a fedél betevése  álta l k ész  cigarettát n yerü n k  2 frt. 
Legjobb franczia c garetta-p ap irok  1 0 , 15 kr. K a n ó czo s  tű zszerszám  8 5  kr.

M eg nem felelő tárgyakat visszavesz. 
Próba-megrendeléseknél nagy képes 

árjegyzéket mellékel

T ^ E R T É S Z  T Ó D O R
*  ^  Budapest, Dorottya-utcza 1. szám.

Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák.
A ló lir o ttn a k  v a n  s z e r e n c s é je  e ze n n e l t is z te le t te l  j e l e n t e n i ,  m is z e r in t  tö b b  é v i fá r a d o z á s a i  u tá n  v é g re

s ik e r ü lt  n e k i o ly

p T e k e a s z t a l - l a b d á k a t  ma
k é s z ít e n i , m e ly e k  jó s á g  és ta r tó s s á g  te k in te té b e n  m in -  

^  d e n  e d d ig  lé te z ő t m e s s z e  fe lü l m a in a k .

E z e n  szin , hang é s  ruganyosság' te k in te té b ő l tö k é -  
[ le tese n  m e g e g y e z n e k  v a ló d i  e le fá n tc s o n t  la b d á k k a l , de  
1 e lp u s z iith a ta t la n s á g u k  á lta l a z o k a t  j ó v a l  fe lü lm ú ljá k ,  

m e n n y ib e n  e z e n  la b d á k n á l a z  e ltű ré s  v a g y  k ic so rb u  ás  
te lje s  le h e te tle n s é g , s e z é r t  1 évi Írásbeli jótá llá st is  
vállalok . Á r a  d a r a b o n k in t  e g é sz  62  m illim é te r ig  5 fr t , 62  
m illim é te r tő l  e g ész  66  m illim é te r ig  6  fr t , 6 6  m illim é te r tő l  

e g é s z  70  m il lim é te r ig  6  fr t  5 0  k r .

H S I ö z e l  l O O  t e k e a s z t a l
mindennemű rendszer szerint tartatik. 9 1

csász. királyi szabadak ekeasztal ás tekeasztalgolyó-gyára, 
Bécs, IX . Itossau, Rotlie-Löwengasse 5. és 7.

1X111.

KNILL KAROLT,

?>

t. előfizetőihez.
A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztelet

tel kérjük a »KIS LAP. ama t. előfizetőit, kiknek elő- S* 
fizetésök e hóval lejár, szíveskedjenek megrendelésük et 
mielőbb megújítani, hogy a lap pontos szétküldése fenn- Sz
akadást ne szenvedjen. p

A „K IS  L A P “  előfizetési á ra  : ^
N eg y ed év re .................................1 frt 40  k r . P
F élé v re ...........................................S frt 80  k r. ’>
Egész é v r e ................................. 5  frt 6 0  k r. ^

Az előfizetések, (melyeknek elküldésére legczál- 
szerübb a postai utalványok használata) a »KIS LAP« >> 
kiadóhivatalához, Budapest. Ferencziek-tere 3. szám k
Athenaeum-épület, intézendök. ,>>

A „KIS LAP“ kiadóhivatala. |
Í W W W W t W f W  ' X W W W W W

Az Athenaeum könyvkiadóhiva
talában (Budapest, t erenczieK- 
tere, Athenaeum-épület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható :

MADÁCH IMRE
ÖSSZES HŰTEI.

Kiadta: (T tfU U y PÁL*
A költő arczképével.

H árom  e rő s  kö te t.
Á ra  fűzve 7 fr t  őo kr.

D í s z e s  a n y o l v ú s z o n k ö t é s b e n  a r a n y m e t 
s z é s s e l  1 0  f r t .

Ifj. BÉKÉSI FERENCI

Irta :

ALT MÓRICZ (B. JÓSIKA MIKLÓS.)
Két köt^t. — Második k ia d á s .

K is  8 -ad rétU  4 9 0  la p .

Á r a  a  k é t  k ö te tn e k  2  t o r iu l .

K É P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije ntán köre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 

D oboz?. 1525. Székely Berta
lantól. Szinnyomat. 1 frt.

Kont. Kőre rajzolta Grimm Ru
dolf...............................1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
R ákóczi R odostóban. Kőre raj

zolta Grimm R. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wágner 

Sándor. Szín. kőnyom. 1 frt. 
Kossuth Lajos arczképe. Unger 

Will. tanár rézkarcza. Nyo
matta Pisani. 1879.Kis ivrétü 
műlap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte T iese  Adél, — (Türr

István tábornok neje.) Kő
nyomat......................... 1  frt.

K ép v ise letek :
I-sŐ lap : Tehetősb Jászberé
nyiek. Il-ik lap : Hont várm. 
Bözsönyi asszony és leány. 
Szeremley M. kőnyomdájából. 
Ára egy - egy nagy félives 
képnek . . . . 35 kr.

Quyon Rikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 
dec. 18-dikán. Festette Orlai 
Petrich Samu. Színes kőnyo
mat...............................1 frt.

MARTINY H.
Budapest, váczi-utcza 19. sz.

Ajánlja sajátkmilinéiiyű tájt árúit.
Valódi H ö l t z l - f é l e  komáromi pipaszárak

egyedüli raktára.
Á r j e g y z é k e k  f r a n c o  i n g y e n .

A n e k ü n k  b e m u ta to tt sz á m ta la n  m e gb ízha tó  h ite le s  k o s z á n ö  ir a to k  foly
t in  ezen le gö re ge b b  ős le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i in té z e t, a  h o l a tudo
m ány le g ú ja b b  v ívm á nya i, a  le gb ő ve bb  ta p a s z ta la to k k a l p á ro s u lv a , érté

k e s ítte tn e k , a le g m e le g e b b e n  a já n lh a tó .
DDr. L E I T N E E  

40 év éta fenállé rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza IS. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, az 
önfeiVűzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, febérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2— 5-ig és este 7 —10 óráig. 65

Előfizetési felhívás.
A „FŐVÁROSI LAPOK^ huszadik évfolya

mának utolsó negyedére nyitjuk az előfizetést. Húsz év 
alatt a magyar művelt olvasó közönség annyira meg
kedvelte, fölkarolta és folytonos nagy pártfogásban ré
sz esi té a hazai szépirodalomnak e máig is egyetlen
egy napiközlönyét, hogy régóta nincs már szükségünk | 
programmok közlésére. Folytonos törekvésünk : a fino- $ 
mabb ízlésű olvasók igényeit kielégíteni változatos ás |m 
értékes olvasmányok, gazdag tartalmú tárca és bö hu*- ® 
rovatok közlése által. Kitűnő írók gyarapítják a lap S 
tartalmát folyvást. így az uj évnegyed első száma ró- $ 
szére is két hírneves költőnk küldött már be jeles szép- g> 
műveket: Lévay József „Fogy a dal“ című költeményt, »  
s Csiky Gergely „A  zokoli uraság két leánya" című na- ?  
gyobb elbeszélést. A lap kiadója: az „Athenaeum** 
társulat, mely a lap csinos kiállításáról és pontos szét- 8> 
küldéséiül gondoskodik, kéri az előfizetések mielőbbi j| 
megújítását. Az évnegyed ára négy forint. Lehet foly- g 
vast előfizetni félévre is nyolc s egész évre tizenhat B 
forinttal. A postautalványokra vagy pénzes levelekre |> 
írandó cím e z : „A Fővárosi Lapok kiadóhivatalába g> 
Budapesten.1*

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: At henaeum irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


